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Ще один принцип полягає у необхідності постійного моніторингу прогресу 

учнів. Хоча більшість застосунків мають вбудовані системи оцінювання і звіту, 

вони не завжди є надійними, адже технології також мають тенденцію виходити 

з ладу. Тому вчитель повинен самостійно відстежувати реальний прогрес у 

розвитку мовних навичок та за потреби коригувати навчальний процес.  

Отже, у підсумку можна зазначити, що мобільні застосунки дійсно 

відіграють важливу роль як додаткові інструменти навчання іноземній мові, вони 

сприяють оптимізації навчального процесу і, в певному сенсі, полегшують 

роботу викладача, виконуючи функцію асистента. Інтеграція мобільних 

застосунків у навчальний процес не може мати на меті повну заміну традиційних 

методів викладання іноземної мови. Задля підвищення ефективності 

навчального процесу з використанням мобільних застосунків слід 

дотримуватися наступних принципів: 

- Збалансоване поєднання традиційних методів навчання з мобільними 

технологіями; 

- Використання мобільних застосунків відповідно до конкретних 

навчальних цілей; 

- Систематичне використання мобільних застосунків відповідно до чіткої 

структури та часових обмежень; 

- Постійний моніторинг та оцінка реального прогресу учнів викладачем, 

незалежно від автоматизованих систем оцінювання.  

    Варто додати, що використання новітніх технологій у навчальному1. процесі 

потребує підвищення кваліфікації вчителів. Щоб запропонувати учням 

комп'ютерну систему для навчання, вчителі мають першими детально вивчити 

всі навчальні платформи. (Байдюк, 2023) 
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Із базовими засобами вираження в японській мові категорії обов’язку 

студенти вперше знайомляться на етапі опанування простої форми заперечення 
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～ない, від якої можна утворити конструкції обов’язку ～なければならない та 

～ないといけない («не можна не…»), засновані на подвійному запереченні: パ

スポートを見せなければなりません。/パスポートをみせないといけません

。 Потрібно показати паспорт. Варто відзначити, що досить ілюстративним 

прикладом актуального використання цих конструкцій є застосування їх в 

одному мовленнєвому акті з конструкціями надання дозволу не виконувати дію: 

子供もお金を払わなければなりませんか。…いいえ、払わなくてもいいです

。 Діти також повинні платити гроші? – Ні, не повинні (みんなの日本語 初級

I 第 2 版 本冊, 2012, с. 144). Граматичний коментар щодо представленої тут 

конструкції обов’язку обмежується такою інформацією: «Ця конструкція 

означає, що щось повинно бути зроблено незалежно від волі мовця. Зверніть 

увагу на те, що ця конструкція не має заперечного значення» (みんなの日本語 

初級 I 翻訳・文法解説ウクライナ語版, 2009, с. 112). Зауважимо, що, попри 

об’єктивність твердження про відсутність заперечного значення, явно бракує 

елементарного роз’яснення морфологічної природи конструкції ～なければなら

ない із загостренням уваги студентів на подвійному запереченні, яке складає 

основу багатьох граматичних одиниць і здебільшого – так чи інакше пов’язаних 

із вираженням обов’язку чи вимушеності. Однак, ～なければならない та ～ な

い と い け な い  – це, найчастіше, єдині конструкції обов’язку, що 

репрезентуються на початковому рівні вивчення японської мови (初級). 

Середній рівень (中級) передбачає залучення уже ширшого спектру таких 

граматичних одиниць. Так, на ранній стадії зустрічаємо тут синонімічні до 

попередньо оглянутих конструкції ～なくてはならない та ～なくてはいけない
. До того ж, вони, за аналогією до початкового рівня, подаються разом із 

конструкцією ～なくてもかまわない (надання дозволу не виконувати дію): 招

待されたときは、出された料理を全部食べなくてはなりませんか。…いいえ

、食べられない物があったら、食べなくてもかまいませんよ。 Коли тебе 

запросили в гості, потрібно їсти всі страви, які подають? – Ні, якщо серед них 

буде те, чого ти не їси, то їсти це не обов’язково. Суттєвого розширення 

комунікативного потенціалу на цьому етапі ще не спостерігаємо, хіба що 

студенти мають змогу познайомитися зі стилістично забарвленими варіантами 

конструкцій обов’язку ～なくちゃ（いけない） та ～なきゃ（いけない）, що 

використовуються виключно у розмовному мовленні: 今晩食事に行かない？…

ごめん。あしたまでにレポートを書かなくちゃいけないんだ。 Підемо 

ввечері кудись поїсти? – Вибач, маю до завтра написати реферат (みんなの日

本語中級 I 本冊, 2008, с. 86-87). 

На тому ж середньому рівні вивчення, але значно пізніше подається 

конструкція ～ざるを得ない, що використовується на позначення вимушеності: 

予算不足にもかかわらず、新制度の導入でたくさんの役人を補充せざるを得

なかった。  Попри дефіцит бюджету, ми були змушені наймати більше 
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співробітників у зв’язку із впровадженням нової системи; 熱が 39 度もある。今

日は大事な会議があるが、休まざるを得ない。 Температура – 39! Сьогодні 

важливі збори, але я змушений їх пропустити (みんなの日本語中級 II 本冊, 

2012, с. 66). 

Наприкінці курсу навчання японської мови за середнім рівнем зустрічаємо 

конструкцію ～わけにはいかない: どんなに生活に困っても、子供の学費の

ために貯金してきたこのお金を使うわけにはいかない。 Яким скрутним не 

було б наше життя, ми не повинні витрачати гроші, відкладені на освіту дітей; 

失業中だからといって、親に頼るわけにはいかない。 Я не можу дозволити 

собі покладатися на батьків лиш через те, що зараз не маю роботи (みんなの
日本語中級 II 本冊, 2012, с. 165). 

Слід зазначити, що ～わけにはいかない  якісно відрізняється від 

попередньо вивчених конструкцій для вираження обов’язку чи вимушеності – 

тут у семантиці чітко простежується компонент моральності. Іншими словами, 

йдеться не про вимушеність певних дій з огляду на фізичні властивості чи збіг 

обставин, не просто про потребу зробити щось заради уникнення проблем, а саме 

про моральний обов’язок, тобто перетворення вимог суспільної моралі на 

особистісний імператив конкретної особи та добровільне його виконання 

(Принципи і категорії етики та їх прояв в професійній діяльності, 2017). На 

нашу думку, на цей момент необхідно вчасно звернути увагу студентів, адже це 

може і повинно стати запорукою успішного здійснення вибору з-поміж різних 

конструкцій на позначення обов’язку та вимушеності у процесі комунікації, а 

також під час виконання вправ і тестових завдань. 

Така граматична конструкція у сучасній японській мові – не одна, хоча 

висвітлення структур зі значенням обов’язку на середньому рівні часто 

закінчується саме нею. Ми ж пропонуємо дещо розширити і поглибити знання 

студентами такого граматичного матеріалу, і у пригоді можуть стати, зокрема, 

довідкові джерела. Наприклад, у межах того самого середнього рівня (без виходу 

на просунутий, 上級) можна додатково запропонувати до розгляду, 

щонайменше, три конструкції. 

Конструкція ～ないではいられない（～ずにはいられない）може 

виражати вимушеність як фізіологічного, так і морально-етичного характеру: 虫

に刺されたところがかゆくて、かかないではいられない。Не можу 

стриматись, щоб не почухати місце, куди мене вкусила комаха; 津波の被災者

のニュースを見ると、早く復興が進むようにと願わずにはいられません

。Дивлячись новини про постраждалих унаслідок цунамі, не можу не молитися 

за те, щоб відновлювальні роботи закінчилися якомога скоріше (友松 悦子 ほ

か, 2010, с. 222). 

Конструкція ～ないではすまない（～ずにはすまない）сигналізує про 

неможливість заспокоїтися, відновити психологічний комфорт, якщо не 

виконати певну дію: よそのうちの高価なものを壊してしまったのだ。弁償し
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ないではすまない。Я випадково поламав дорогу річ у людей вдома. Мушу 

заплатити їм компенсацію; 今回の A大臣の失言の影響は大きい。辞職せずに

はすまないだろう。Необережні слова міністра А. мали цього разу серйозні 

наслідки. Мабуть, йому доведеться піти з посади (友松 悦子 ほか, с. 224). 

Головну ідею ～ないではおかない（～ずにはおかない）можна коротко 

виразити словами «я цього так не залишу»: 本校においては、試験の際に不正

をする学生は罰さないではおかない。У нашому закладі студенти, що 

вдаються до шахраювання під час іспитів, караються (友松 悦子 ほか, с. 224). 

Насамкінець слід неодмінно наголосити на тому, що будь-яке 

урізноманітнення навчального матеріалу, особливо граматичного, потребує 

значних додаткових зусиль і часу від викладача. Інакше студенти можуть почати 

плутати граматичні конструкції, недостатньо чітко засвоювати механізм їхнього 

утворення і, як наслідок, втрачати інтерес до занять. 
 

ПЕРЕЛІК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ 
1. みんなの日本語 初級I 第2版 本冊. (2012). スリーエーネットワーク. 

2. みんなの日本語 初級I 翻訳・文法解説ウクライナ語版. (2009). Вид-во Нац. ун-ту 

"Львівська політехніка". 

3. みんなの日本語中級I本冊. (2008). スリーエーネットワーク. 

4. みんなの日本語中級II本冊. (2012). スリーエーネットワーク. 

5. Принципи і категорії етики та їх прояв в професійній діяльності. (2017). Професійна 

етика. http://pe.ptngu.com/07.html. 

6. 友松 悦子, 宮本 淳 & 和栗 雅子. (2010). どんなときどう使う日本語表現文型500: 

日本語能力試験N1~N3の重要表現を網羅. アルク. 

 

 

АСПЕКТНЕ НАВЧАННЯ ЯК РАЦІОНАЛЬНА ФОРМА ОРГАНІЗАЦІЇ 

НАВЧАЛЬНОГО ПРОЦЕСУ ДЛЯ ВИВЧЕННЯ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ 

Єлизавета КОСТЕНКО 

Науковий керівник: проф. Л.С. Калашник 

Харківський національний педагогічний університет імені Г.С.Сковороди 

Україна 

 

Зважаючи на стрімку глобалізацію, китайська мова дедалі користується 

попитом серед широкої аудиторії. Вимоги до закладів формальної освіти, які 

надають  знання з відповідної ґалузі стають вище. Як результат, постає питання 

про ефективні методи вивчення китайської мови. Вибір підходу до вивчення 

іноземної мови є головним завданням, адже він прямо впливає на успішність 

навчання. 

У сучасній методиці аспектне навчання розглядається, як форма 

організації навчального процесу, яка передбачає роздільну роботу з аспектами 

мови. Викладання мовних явищ розділяють за окремими дисциплінами, 

наприклад, граматикою, лексикою та фонетикою (Ружин, 2014). Зважаючи на 
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